
Biobibliographische Notiz 

Herta Müller wurde am 17. August 1953 im deutschsprachigen Nitzkydorf im Banat in 
Rumänien geboren. Ihre Eltern gehörten der deutschsprachigen Minderheit in Rumänien an. 
Der Vater hatte im Zweiten Weltkrieg in der Waffen-SS gedient. Viele Rumäniendeutsche 
wurden 1945 in die Sowjetunion deportiert, darunter Herta Müllers Mutter. Diese war fünf 
Jahre in einem Arbeitslager in der jetzigen Ukraine interniert. Lange Zeit später führt dies in 
Herta Müllers Werk Atemschaukel (2009) zur Schilderung des Exils der Rumäniendeutschen 
in der Sowjetunion. Herta Müller studierte von 1973 bis 1976 deutsche und rumänische 
Literatur an der Universität von Timişoara (Temeswar). In dieser Zeit stand sie der 
Aktionsgruppe Banat nahe, einem Kreis junger deutschsprachiger Autoren, die in Opposition 
zur Diktatur Ceauşescus für Meinungsfreiheit eintraten. Nach Abschluβ ihres Studiums 
arbeitete sie von 1977 bis 1979 als Übersetzerin in einer Maschinenfabrik. Aufgrund ihrer 
Weigerung, mit der Geheimpolizei zusammenzuarbeiten und Spitzeldienste zu leisten, wurde 
sie dort entlassen. Nach ihrer Entlassung war sie Schikanen der Securitate ausgesetzt. 

Ihr Debüt, die Novellensammlung Niederungen (1982), wurde in Rumänien zensiert 
herausgegeben. Zwei Jahre später erschien Niederungen unzensiert in Deutschland, und im 
gleichen Jahr wurde Drückender Tango in Rumänien veröffentlicht. In diesen zwei Werken 
schildert Herta Müller das Leben in einem kleinen deutschsprachigen Dorf und die ihr dort 
begegnende Korruption, Intoleranz und Unterdrückung. Von der einheimischen Presse dafür 
kritisiert, erfuhr sie von den deutschsprachigen Medien auβerhalb Rumäniens ein höchst 
positives Echo. Da sie die Diktatur in Rumänien öffentlich kritisiert hatte, wurde sie in ihrer 
Heimat mit Publikationsverbot belegt. 1987 emigrierte sie zusammen mit ihrem Mann, dem 
Schriftsteller Richard Wagner. 

Die Romane Der Fuchs war damals schon der Jäger (1992), Herztier (1994) und Heute 
wär ich mir lieber nicht begegnet (1997) vermitteln mit ihren herausgemeiβelten Details ein 
Bild des Alltagslebens in einer erstarrten Diktatur. Herta Müller war Gastdozentin unter 
anderem in Paderborn, Warwick, Hamburg, Swansea, Gainsville (Florida), Kassel, Göttingen, 
Tübingen und Zürich. Sie wohnt in Berlin. Seit 1995 ist sie Mitglied der Deutschen Akademie 
für Sprache und Dichtung in Darmstadt. 
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